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II. é vfo lya m  19. szám . K aposvárf 1924. m ájus 12.

Mit vár a magyarjövö a magyar fiatalságtól?
Irta: ARANY GYÖRGY tanitónövendék, Csurgó.

M ottó:
„Lesz még egyszer ünnep a világon  . . .“ 

A Magyar Nemzeti Szövetség irodalmi pályázatán I. dijat nyert pályamű.

Magyar jövő! Mily szomoru, fájó 
érzés szorítja össze szivemet e fogalom 
hallatára. Kishitü emberek talán azt 
kérdeznék, hogy vajjon lehet-e be
szélni magyar jövőről ma, mikor Ma
gyarország kétharmad része idegen 
járom alatt sinylik s a meglevő kis 
csonka Hazára is fojtó sullyal nehe
zedik rá hitvány elleneink béklyózó 
keze.

Trianon, 1920. junius 4. — Te át- 
kos név, — te átkos dátum! Te vit
ted Golgotára Árpád nemzetét, te adtál 
egy békét, mely könnyet, bánatot és 
szenvedést hozott, te adtál egy békét, 
mely háborut jelent és te adtál egy 
szégyenletes országhatárt, melyet mi 
el nem fogadunk soha!

Ez a béke, ez az országhatár porba 
sujtott, rabláncra vert millió meg mil
lió magyart és semmivé tette a nagy, 
történelmi Magyarországot.

Trianon gyászos békéje a legigaz- 
ságtalanabbul sujtotta Hazánkat. El
vette tőle összes életadó forrásait. 
Erdély, Felvidék, Dél- és Nyugat-Ma-

gyarország elvesztésével olyan lett az 
ország, mint ama bizonyos csonka 
ember, kinek végtagjait leszaggatták 
s igy vérkeringése nehéz, lassu és 
egyre gyengébb lesz, mig végre egé
szen megáll.

Hazánk mai helyzete sokkal szomo
rubb és siralmasabb, mint a mongol 
vész, vagy török uralom gyászos kor
szaka alatt.

Akkor csak egy hatalmas ellensé
günk volt, ma egy helyett száz.

A magyar végvárak bástyáin ellen
séges őr tanyáz s a Kárpátok drága, 
szent bércéről letörték a diadalmas 
magyar lobogót. A nagy havasok or
mán már nem lobognak szabadon a 
magyar pásztortüzek, — sűrű, fojtó 
sötétség borult ránk s ebben a nagy 
magyar éjszakában fájó, vérző szivvel, 
könnyes szemekkel tekintünk össze 
kirabolt, megcsalt árva magyarok.

Magyar Ifjak! Sokat szenvedett édes
anyátok, a haldokló magyar Haza 
hozzátok kiált segitségért! Halljátok-e 
zokogó jajszavát a nagy magyar éj-

B É R M A A JÁ N D É K  FLEISCHM ANN M ÓRNÁL EXE
K a p o s v á r ,  F ő - u t c a  3 7 .  M in d e n k in é l  t ö b b e t  f i z e t e k  a r a n y é r t !
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szakában? Hiszen ezer éves drága 
testét már a koporsóba tették s a 
szemfödő is ráborult. Álljatok kopor
sója mellé és tépjétek le azt a szo
moru gyászleplet, azután ifju szivetek 
egész melegével, magyar daccal és 
magyar önérzettel kiáltsátok oda a 
hitvány, fekete sirásóknak : „Eddig és 
ne tovább! . . .“

Ez a koporsó, ez a megcsonkított 
tetem a miénk! A mi drága, véres 
örökünk és ezt nem adjuk! „Nem 
hulla még, ami fekszik . . csak 
tetszhalott és mi bekötjük borzalmas 
sebeit, visszaforrasztjuk letépett tag
jait és felköltjük mély, halálos ál
mából.

Halljátok a halálharang gyászos 
kongását? Temetni viszik Nagy-Ma- 
gyarországot!

Álljatok elébe a fekete menetnek, 
tépjétek le a koporsó fedelét és kelt
sétek uj életre ezeréves, drága te
temét !

Mit kiván a Magyar Haza, mit kí
ván a magyar Jövő tőlünk magyar 
ifjaktól? Óh sokat! Mindent!

Tőlünk várja, hogy letörüljük véres 
szomoru homlokát, tőlünk várja, hogy 
bekössük tátongó, iszonyu sebeit, tő
lünk várja, hogy a sár és szenny pos
ványából megtisztulva felemeljük és 
tőlünk várja a Nagy-Magyarország 
feltámadását!

Fogjunk hát hozzá ifju véreim, 
dicső, magasztos munkánkhoz magyar 
hittel és magyar becsülettel, mert ez 
fogja nekünk visszaadni a Kárpátok 
ősi bérceit s az Integer-Magyaror- 
szágot.

E nemes munkához a Hazának be
csületes, hazafias tiszta jellemü és er
kölcsü ifjuságra van szüksége. Nevel
jük azzá magunkat teljesen!

A magyar Haza nem fogja eltürni, 
hogy ujjáépítő munkájában részt ve
gyen az, kinek becsülete, jelleme nem 
mocsoktalan. Hiszen majdnem mind
nyájan koldusok, szegények vagyunk,

legdrágább kincsünk a tiszta szeplő
telen becsület, ezért kell óvnunk, véd- 
nünk mindentől, mert ezzel ragadjuk 
kezünkbe a megtépett magyar lo
bogót.

Az uj ezredév első lapjaira a ma
gyar történelem nem írhatná be piru
lás nélkül annak nevét, kinek jelleme, 
becsülete _ nem olyan tiszta, mint a 
kristály. És vajjon ki volna olyan hit
vány, hogy dicstelenül felvétesse ma
gát a hősök Pantheonjába ? Az álljon 
ki a sorból és rejtőzzék jól el, mert 
irtózunk tőle.

A mi harcunk félistenek titáni küz
delme lesz s ott félistenek kellenek!

Ragadjuk hát fel a porbatiport 
háromszinü zászlót, melyre a Haza, 
Szabadság drága jelszava van írva és 
vigyük magyar dicsőséggel, magyar 
diadalra.

Higyjük az Istent rajongó szeretettel 
és legyünk vallásosak, mert enélkül 
hogyan mehetnénk a harcba, küzde
lembe, ha nem bizunk az Urban és 
csak hitvány szokásként emlegetjük 
szent nevét? Győzelemre nem jut
hatunk, mert az Isten nem lesz 
velünk.

Bárhová is állitson bennünket a 
Haza, a Sors, ott feltétlenül szigoru 
lelkiismerettel teljesitsük kötelességün
ket! Akármi van a kezünkben, le
gyen az toll, könyv, kalapács, vagy 
ekeszarva, fogjuk meg erős kézzel. 
Egyelőre csak ez a fegyverünk és 
fejtsük ki vele a legnagyobbat, a leg
jobbat, amit csak tudunk. Helyünket 
elhagyni nem szabad semmi körül
mények között sem, jusson eszünkbe 
az, hogy a Haza állitott oda s ezért 
ki kell tartanunk minden szenvedés 
és sorscsapás ellenére is, mert ez 
mindnyájunknak hazafias köteles
sége !

Munkánkban legyen összetartás, 
szeretet és egyetértés, mert ha ez 
hiányzik, küzdelmünk nem ér célt!

(Folyt. köv.)

F F I I  H I D D  °Pere^ e^ ' lá iM k  és karácsonyi album ok, kitűnő hegedűk, cimbalmok, A  R  M  Ó  N  I  A  
i L u U J H u D  gramofúnok, hanglemezek, b é l- és acÉlhúrok legjobb bevásárlási forrása a n i  F ő - u t c a  4 .  T e l e f o n  4 1 1
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VILÁGTÖRTÉNELMI PILLANATOK
Állandó rovat. — írja: HISTORIKUS

Minden jog fentartva Második közlemény

IV. Károly

1915. december hó 30. Koronázás a budai Mátyás templomban. Károly 
magyar király a trónszéken, vállán szt. István palástja, mellette Zita királyné 
koronázási diszöltönyben. A trón előtt az országnagyok. Kiválik közülük 
Tisza István gróf, az ország miniszterelnöke. Csernoch hercegprímás beszé
det tart a jó országlásról.

A bibornok: Minden hatalom az Istentől vagyon, a királyoké, a népek 
fejéé épugy.

Mint egy családba a családfő, Ő viseli szivén családjának, a népnek 
boldogulását.

A magyar nép, e sokat szenvedett nemes emberfaj, bizalommal tekint 
Királyunk feléd, hogy kivezeted a véres háboruból, hol legjobbjai elhulltanak 
és bölcs kormányzással vezeted a boldogabb jövő felé.

A nemzet, kinek a legelsője Te vagy, magyar király, Feléd forditja szen- 
vedésdulta ábrázatát. Légy neki jóságos atyja, maradj köztünk, értsd meg 
nyelvünket, Szenvedésünket. És e páratlan nép áldása kiséri éltedet, e hős 
nemzet odaadja utolsó Fiát érted, trónodért, családodért, a hazáért . . .

(A jelenlevők közt mozgás, az aranysarkanytus vitézek rokkantjai lán
goló tekintettel néznek az uj királyra. A király lehajtja fejét).

De csak Istennel, Isten kegyelmével lehet áldásos uralkodásod. Téged 
az egyház, a magyar nemzet, az apostoli jelzővel illet. Legyél apostola néped
nek. Az apostoli kettős kereszt koronázásunk, cimerünk éke, vezessen utadon. 
Első szent királyunk, szt. István király e legszentebb jelben alapitá meg az 
ezeréves magyar hazát. A keresztény hit, a keresztény remény, a keresztény 
szeretet vezessen cselekedeteiben. A katolika egyház hű, buzgó fiát találja 
meg Benned.

(A protestánsok közt, a keleti vallás főpapjainál feszélyezett mozgás. 
A király előveszi ezüst olvasóját, az Ave Máriát recitálja).

A magyar királyok szent férfiakat, asszonyokat adtak az egyháznak, a 
magyar királyok az egyház védői maradtak.

A jó kormányzáshoz tehát a családapa szeretete, az igaz hivő vallásos
sága, de a keresztény igazságossága is kell.

Justitia fundamentum regnorum.
Az igazságosság gazdaggal, szegénnyel egyaránt.
Hatalmassal, elnyomottal egyaránt, megszerzi néped bizalmát és fel- 

ékesit a jelzővel. — Az igazságos.
Hollós Mátyás királyunk halhatatlanságát e jelzőnek köszönheti. Róla a 

nép, e számtalan fejü érző tömeg megtudta, megtartotta, hogy Ő igazsá
gos volt.
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Kérjük az Ég áldását Magyarország Nagyasszonyának, patronájának a 
Boldogságos Szűznek segítségét, hogy IV. Károly kjrályunk, a magyar nép 
atyja, az egyház buzgó fia és valamennyiünk igazságos birája legyen.

(Liszt Ferenc koronázási miséje folytatódik. — A királyt a hercegprímás 
és a miniszterelnök nagy lelkesedés közt megkoronázza. Az aranysarkantyus 
vitézeket lovaggá ütik. Kitünik köztük a rokkant Tisza Lajos. — A koroná
zási ceremónia befejeződik. — A menet a Szt. Háromság-térre indul).

Egy protestáns f őu r : A primás beszéde agresszív volt.
A Habsburgok az egyháznak leghübb csatlósai.
Jó lesz résen lennünk.
A református püspök: Majd aláfütünk nekik a szekularizációval.
A balázsfalv i érsek : A keleti egyház statisztál a római egyház ünnepén.
Feléled Nagyrománia.
Egy horvát f őur: A bán viszi az ország almáját. Reméljük, hogy a leg

közelebbi koronázáskor már nem igy lesz.
Egy m ásik : Zágráb fogja Szt. Száva abroncsát egy horvát ember fejére 

illeszteni.
Az e lső : Hogy gyülölöm e gőgös magyar főurakat. Pompáznak, fényes- 

kednek, önkényeskednek.
Az osztrák m iniszterelnök : Pompát, fényt, csak a magyarok tudnak 

kifejteni. A magyar király elhomályosítja az osztrák császárt.
(A Szt. Háromság-téren a király a prímás után mondja a koronázási 

esküt. — Majd lóra ül, elvágtat és a koronázási dombon megteszi az ősi 
négy vágást. — A menet a Budavárba érkezik).

A Burg
1917. Pünkösd.
Seidler osztrák m iniszterelnök : Felséges császárom, a nép inségtől szen

ved, nem tudjuk honnan élelmezzük. A magyarok hajlithatatlanok.
Károly császár : Mindig a magyarokra zugolódol, pedig Ők trónomnak 

legbiztosabb támaszai.
Szivem vérzik, látva a nép nyomorát, de miként segitsek rajta. A háboru 

tul soká tart. Amit győztes fegyvereink kivivnak, a belnyomor lerontja. 
Tudom . . . nyugtalankodnak. A leghatalmasabb ur a gyomor.

Isten látja lelkemet, segíteni akarok népeimen, németen, magyaron, szlávon 
egyaránt. A békét keresem, kopogtatok minden ajtón, de zárva találom őket.

Mennyi bizalommal kezdtem az uralkodásba. Jó apja akarok lenni né
peimnek, megbocsájtom tévelygéseiket, megérteni akarom őket, hasztalan.

Rossz hirt hozol . . . .
Seidler: Uram, császárom . . . .
Amit érző s z í v  meg nem lel, megtalálja majd az acélos ököl.
A császár : Mind ezt tanácsoljátok, a szigort. Nincs véremben. Legbol

dogabb voltam, mikor távol tudtam magam a tróntól. Zitámmal együtt éltem
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Braunauban, számüzetésben, oly boldogan, mint egy polgári család. Hol van
nak azok az idők . . . .

S eid ler : Felség, a népek atyjának néha fenyiteni is kell, mint minden 
atyának.

A császár: Fenyiteni . . . .  ne halljam e szót. Miért? Mert nélkülöznek, 
mert a háboru minden nyomorát érzik négy éve . . . .  Ismerem a háborut, a 
népet, a katonát, láttam őket, e hősöket, mindegyiket külön szeretném meg
jutalmazni az én fiaimat, ők hősök, ők küzdenek. Hogy itt az országban zugo
lódnak, segíteni kell okvetlen . . . .

S eid ler : Nem kenyér, de politika a fájdalmuk, felakarják dulni régi alkot
mányunkat, császárom országait . . . .  a csehek, délszlávok . . . .

Elnézést kérek . . . .  esedezem, de a dolgok tovább igy nem folyhat
nak. Prágában mozognak, ellenünk izgatnak, ott vannak a délszlávok, a len
gyelek, még a trienti olaszok is.

Testvérek ellenünk. A németséget oltalmazni kell. Egyedüli támaszunk.
A kerületi kapitányságokat életbe kell léptetni. Császárom, oly nehéz a 

törvény szigorát alkalmazni, mikor annak mindig csak védelmet nyújtottunk.
A császár: Álmaim eloszlanak. A békét akartam mindig és háborúra 

leltem.
Ne kivánd, hogy hirtelen határozzak. Adj halasztást. Beszélnem kell 

államférfiakkal, hű embereimmel, majd holnap döntök. A külügyminisztert 
várom. Az ég áldása kisérjen . . . .  (elgondolkodik).

Burián külügyminiszter: Felség!
A császár : Kedves grófom. Uj vizekbe kell eveznem, ugy-e? A megér

tést, a megbocsájtást korlátoznom. Az ország, a dinasztia érdeke tudom. Ne 
többet róla.

A német császár főhadiszállására megyünk, utána Ferdinánd bolgár cárt 
és Mehmed török szultánt látogatjuk meg. A szövetséget szorosabbra kap
csolni. A vasgyürüt összébb szorítani. Szegény népeim.

Burián: Kell valakire támaszkodni; az érdekek különben összeegyez- 
hetetlenek. Ausztriában a németekre, Magyarországon a magyarokra.

A császár: És a szlovákok, a románok . . . .
Burián: Nem érdemelték meg a kíméletet.
A császár: Az igaz. De egy atyának nagyobb öröme van egy megtérő 

bűnösön, mint a többi igazon.
B urián : Veszedelmes elv.
A császár: Saját népeimbe vágjak? Adjatok módot, hogy megérthessük 

egymást, én a császár és népeim.
Burián: A magyarok bálványozzák Felségedet.
A császár: A magyarok igen. Csodálatos nép. Évszázadokon nem akarta 

elismerni uralmunkat, most meg életét adja királyáért.
Burián: Azelőtt is.
A császár: Tudom Mária Terézia alatt. De felséges nagybátyám ellen 

forradalmat szítottak, s mióta meg van önállóságuk, leghübb népem.
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Ugyanigy törekszenek a csehek, a délszlávok is önállóságra. Adjuk meg 
nekik és meghalnak a dinasztiáért.

Burián : Őket a szláv eszme heviti. Szvatopluk nagy birodalma a kár
páti megyékkel, a szent Száva uralma a Dráváig. Nemzeti államot akarnak, 
nemzeti királyokkal.

A császár : Ezzel ijesztgettek . . . .
Legyen, elhagyom eddigi politikámat. Megkisérlem a szigoru családapa 

szerepét játszani, ki fenyiti rakoncátlan gyermekeit.
Ti feleltek tetteimért! (Folyt, köv)Mi újság a társaságban?

ELJEGYZÉS. Klimsa Jolán urhöl- 
gyet szombaton, f. hó 10-én jegyezte 
el Fessel János m. kir. honv. száza
dos. Az idei farsang második jegyes
párjának ezuton gratulálunk.

GRÓF IMRE főhadnagy, eljegyezte 
Mozsgón, Gács Ibolyka urleányt, Gács 
gyógyszerész leányát.

SZIGETHY GYULA JÁNOSNÉ arc
képét, a mult vasárnap leplezték le a 
Mária Valéria árvaházban. A leleple
zésen megjelent Sárközy György fő
ispán és a családja, Tallián Andor 
alispán, a Lorántffy Zsuzsánna Egyesü
let, az evangelikus nőegylet küldött
sége és a Szigethy-család, valamint 
nagyszámu érdeklődő. Hoss József 
apátplébános ünnepi beszéde után az 
árvák megkoszoruzták a képet, majd 
Pogány Józsefné elnöknő, meghatott 
szavak közben mondott igen szép be
szédet.

A KAPOSVÁRI GYALOGSÁGI tan
folyam résztvevői f. hó 5-én, a tan
folyam berekesztése alkalmából társas 
összejövetelt rendeztek, amely alka
lommal vitéz Csorba Józsefet egy 
magyaros motivumu dohányzó kész
lettel lepték meg a hallgatói. A kitü
nően sikerült banketten a lovastan
folyam résztvevőin kivül jelen volt: 
merényi Scholtz Kálmán tábornok,

Fuhrmann Marcell, Lejpczig Imre al
ezredesek, Hertelendy Béla, Magay 
Béla őrnagyok. A résztvevők közt si
került feljegyeznünk: Fessel János, 
vitéz Bakay Zsigmond, Krizsanich An
dor, Vaska István, Krámer József, 
vitéz Barakonyi Gusztáv, Herberger 
és Bezerédy Dénes urakat.

AZ UJ IGALI SZOLGABIRÓ. 
A közszeretetben álló Mayer Istvánt, 
(Mária) megválasztották az igali járás 
szolgabirájává. Barátai, tisztelői össze
jöttek ez alkalommal a kaposvári nem
zeti Kaszinóban és lelkesen ünnepel

ték a közénk szakadt erdélyi mene
kültet. Mayer szolgabiró, meghatottan 
köszönte ragaszkodásuk e spontán és 
szivdiktálta megnyilatkozását. A lel
kes hangulat a reggeli órákig együtt 
tartotta az illusztris társaságot.

SÁNDOR SZÁLLODA
B U D A P E S T

F ő h e r c e g  S á n d o r - u .  3 0  a  Telefon József 5-30

Budapest elsőrangú, ragyogóan tiszta, 
családi szállodája. — S z o b a á r a k  
15.000 K-tól. Figyelmes kiszolgálás. 
— A szálloda központi fekvésű. — 
A vidéki családok találkozó helye
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CSILLAGHULLÁS. A május szép 
lett, mert csillagot hozott, díszt, rend
fokozatot. A társaságban közkedvelt 
Lajpczig őrnagyot, a kormányzó ur 
Ofőméltósága alezredessé, Fonyó csen
dőrszázadost, őrnaggyá léptette elő. 
Ez uton gratulálunk.

A KESZTHELYI M. KIR. GAZDA
SÁGI AKADÉMIA Dal- és Zeneegy
lete, szombaton mutatkozott be a 
kaposi közönségnek. A szinház zsu
folásig tömve illusztris közönséggel 
— a nemzeti Kaszinóban hangulatos 
tánc-est volt, amely a kora reggeli 
órákig tartott.

HOGYAN LEHET BUDAPESTRE 
INGYEN UTAZNI? A MÁV. felemelt 
tarifája ellenére is megtakaríthatja a 
vidéki intelligencia utiköltségének nagy 
részét, ha például egy öltözet férfi, 
vagy női ruhához való finom angol 
szövetet Budapesten vásárol a világ
hirű S e m l e r cégnél, hol a mult 
nyárról, őszről, télről visszamaradt 
szövetek mélyen leszállitott áron áru- 
sittatnak ki. — Maradékok után még 
külön nagy árengedmény. — A S e m - 
le r  J. cég főlerakata Bécsi-ucca 7. 
fióküzlete Koronaherceg-utca 9. szám 
alatt van.

A kereskedelmi iskola műsoros estjéről.
Magyar tánc. Balról jobbra: Neumayer Manci, Vajnay Lajos, Bársony Edit, Magyar 
Tibor, Kriszta Vali, Farkas Ferenc, Gajdi Rózsi, Wolf Ferenc. (Szathmáry felvétele)

A BUDAPESTI FABRÓ-EMLÉK- 
VERSENY. A hatalmasnak ígérkező 
budapesti Fabró-emlékverseny ideje 
mindinkább közeledik, amelyen váro
sunkból is most már elég nagy szám
mal vesznek részt. A felsőkereskedel
mi iskola 11 növendékét vonultatja 
fel, még pedig Bársony Róbert, Var
ga István, Farkas Ferenc, Adorján 
László, Dobos Sándor, Nagy Sándor, 
Sipos István, Udvardy I., Kelemen Jó
zsef, Majoros Sándor és Kis József 
tanulókat. A főgimnáziumból is szá
mosabban vesznek részt, igy Baráth

Tibor, Arady Zsolt, Gáts Attila, Ma- 
jercsik Sándor és Königsberg Endre 
Nagyszabásunak ígérkezik a kaposvá
ri országos Kónyi Manó-ünnepséggel 
összekötött verseny is. Ennek részle
teit csak a budapesti verseny után 
teszik közzé.

A BALATON MELLETT papirgyár 
felállitását ajánlja egy mérnök, mert 
szerinte az ottani 7500 kat. hold mo
csaras terület nádterméséből az ország 
papirszükségletének nagy részét el le
hetne látni.

®@®
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Dicsérjük a kereskedelmi iskola 

hallgatóit, köszönjük Bársony igaz
gató urnak, hogy nekünk egy jól si
került estét rendezett.

A zenekar igen jó, a karmester 
nagyon ügyes; továbbra is sok sikert 
kívánunk neki.

A szavalatok hatásosak voltak, a 
a konferanszié — az gyenge volt. 
Tehát máskor több igyekezetet. A 
multat jóvá is kell tenni.

én Elsler Fannyt, fiatal korában. 
Neki csakugyan kellene balettot ta
nulnia. Az egész jelenség annyira 
üde, hogy mindig biztos a siker. 
Méltó partner volt a balettben Bár
sony Edit.

Nem haragszanak tán a többi höl
gyek sem, ha dicsérem őket. Kriszta 
Valy, csupa temperamentum, Gajdi 
Rózsi és Bársony Edit csupa ritmus 
volt. Igen, igy kell táncolni.

Alsó sor ülő alakok balról jobbra: Gajdi Rózsi, Kriszta Valy, Salgó Sándor tanár, Bár
sony János igazgató, Neumayer Manci , Bársony Edit. — Álló alakok balról jobbra: Bálint 
István, Kovács Ede, Herceg István, Horváth József, Bárdos Ede, Magyar Tibor, Rácz 
Endre, Wolf Ferenc, Mihályify János, Reviczky Antal, Farkas Ferenc, Szalaváry Lajos,

Vajnay Lajos, Vermes Miklós, Király József, Ungár István, Bársony Róbert.
(Szathmáry felvétele)

Külön és nagy dicséretet érdemel
nek a hölgyek — és nem a lányok, 
mint a konferanszié mondta.

Az urhölgyek elsőrangút produ
káltak.

Bársony Edit, nagy készséggel ját
szott, szivesen hallgatjuk máskor is

A gyönyörű lábú, igen bájos Neu
mayer Manci lengett. Igy képzelem

A tanulók — nem haragszanak, ha 
az urakat elhagyom — néhány év 
mulva bizonyosan gentleman lesz 
mindenik — kedvesen mozogtak.

Az iskolatréfát se bántom. A játszók 
nagyon ügyesen mozogtak és feled
tették, hogy műkedvelők. Adorján Lacit 
külön meg kell dicsérni.

Riporter.
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I r ta : Csepreghy M ária.

Sikerült megszöknöm az uramtól s 
ami a fő, a házassági gondoktól, ha rö
vid időre is. Minden igazi asszony 
megért, mert mi asszonyok csakugyan 
megértjük egymást.

Ugy vágytam a szép tengerre, a 
nemzetközi életbe, jól öltözött, disz- 
tingvált közönség közé, mint ahogy egy 
fiatalasszony vágyódhatik zsarnoka 
mellől, akit urának — tisztel (?) Saj
náltam az itthon maradottakat, de a 
sacro egoismo azt mondta: használd 
ki az alkalmat és az idegen valutá
kat, amely utóbbit kegyes szüleid jó
voltából hozományul kaptál és a férj 
még el nem gazdálkodott.

Nem panaszkodom.
Minta-férjem van — óh és ilyen 

minta mindig érték nélküli, néha az 
idegeimre megy — tehát megszöktem. 
Egyáltalán a minta-férjek, emberek, 
asszonyok — pláne anyósok — brr... 
brr...  odaadom őket. Kinek kell?

Száguldo k Genovába — uj berbery 
utazóruhában tetszelgek magamnak — 
sajnos csak magamnak — mert akár
milyen szépre készítette Pesten Ber- 
kovics, az idegen mégis szebb. Vagy 
igy vagyunk mindennel, mi asszonyok?

San Remo, Ventiniglia ! Milyen ne
vek ! És minő emlékek!

Április végén azelőtt már nem volt 
szezon. Most mindenütt zsufolt. Mily 
jól esik az esős Magyarországból a 
Cote d’Azur-ra menekülni. Teli tüdő
vel szívom a tenger üde levegőjét, 
élvezem a napfényt, az azuros eget, 
megbűvöl a környezet, a csillogó ten
ger, a fehéren vakitó partok, a gyö
nyörű pálmák közt megbuvó piros 
tetős villák. Le meilleur des nundes 
possibles.

Este 9-kor kezdődik az esti élet. — 
Vonz, csábit a sok fény, az izgalom, 
a trente et quarante, meg a roulett- 
asztal. Monaco ide költözött.

Rieu ne vas plus!
Rouge pert la couleur!
Vesztek. Egyáltalán nincs szeren

csém a játékban. Gyerünk a hallba! 
Óh szörnyü hódítás!

A babám egy szép hintás. Mond
hatnám, látva ezt az alig megérett 
ifjuságot, a férfinépet értem. És minő 
alakok. Amerikai prairikről lehetné
nek, szögletes vonások, darabos mo
dor. Hiába, Amerika nagyon meg
gazdagodott.

És a nők! Azok mára javakorban, 
erősen festve, erősen dekoltálva.

Fel is tüntem disztingvált modo
rommal, valami orosz nagyhercegnő
nek, majd meg magyar mágnásnak 
hittek. Nagy előzékenység — tüntető 
hódolat — de közeledés . . .

Nem! Ez nincs a programmomban. 
Aztán mily különösen ejtik a franciát. 
Nincs szükségem kalandokra.

Másnap autón Bordigherába. Ahol 
legszebbek a pálmák s ahol háboru 
előtt meseszép álmot szőttem. Sajnos, 
csak álom volt. A kocsivezető egy 
gentleman megjelenésére, gyönyörüen 
vezet és tisztelettel mindig Madame 
la comtessnak szólit.

Abból a fajtából való, akibe naiv 
főuri asszonyok szeretnek — sőt meg 
is szöknek. Nem barátom! Én isme
rem magukat. Engem a külső nem 
csal a lépre. Itt csak én akarhatok — 
s mindig tudtam, hogy mit akarok. A 
kocsivezető a legszebb gliciniával és 
csodaszép rózsákkal kedveskedett, a 
mikor visszatértem a terraszról — s 
egy sóhajjal helyeztem el a közeli 
Madonna szobra elé. A sóhajom ha
zaszállt. Visszajöttünk San Remoba, 
a vezető most már áhitattal emelte 
meg elegáns sipkáját.

Én pedig robogok vissza, haza. Egy 
kicsit kirepült a madár, keveset csi- 
csergett — most ujra itt van a kalit
kában és jól érzi magát.

Meg kell még jegyeznem, hogy ut
közben elhagytam egyik csomagomat 
— és a következő állomáson már meg 
is kaptam. Fő, hogy a szivemet nem 
hagytam el. Ezt igazán nem volt érdemes.
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illetőleg a „Fő-utcai Figyelőt".

„Gádor István" és a Fő-utcai Fi
gyelő" nevet olvasóink ismerik jól e 
lap hasábjairól. Gádor István név alatt 
hangulatos lirai költemények jelentek 
meg, „Fő-utcai Figyelő" álnév alá rej
tőzködő felelőtlen egyén, pedig a „Heti 
króniká" - b a n szokta csipős megjegy
zéseit a szegény polgárokra zudi ani.

Ezt a Gádor Istvánt és ezt a „Fő
utcai Figyelőt" adom én most át a 
legfőbb igazságszolgáltatásnak a 

k ö z v é le m é n y n e k .
„Gádor István" és „Fő-utcai Fi

gyelő" egy-egy ugyanazon személy, a 
kaposvári társaság illusztris tagja, 

G e isz le r  Is tv á n .
Ez az ur, lapunknál oly privilegiu

mot élvezett, amely kevés írónak jut 
osztályrészül.

A privilegium az volt, hogy szel
lemi termékeit a „felelőtlenség" jóté
kony leple alatt üzhette, borsot tör
hetett embertársainak orra alá, intim 
dolgokat szellőztethetett stb.

S mindezen elkövetett csinytevései- 
ért a Szerkesztőjét ütötték. Szerkesztő
jének ezt az önfeláldozó jóságát most 
azzal hálálta meg, hogy megnősült 
és kijelentette, hogy többé egy sort 
sem ir.

Ez a hallatlan hütlenség, szigoru 
büntetést érdemeli Üssék Uraim! Meg
érdemli, elég soká boszantotta Önö
ket, pletykáival. Cibálják ki azt a ke
vés haját, amivel még rendelkezik. 
Különben utolérte Őt is a nemezis, 
két nap óta férj. Ugy kell neki, majd 
most nem lesz olyan nagy legény, 
mint eddig volt.

A rózsabimbó elégiája.

Óh én szegény, félredobott, 
Kicsike virág,
Rajtam a bú titkon ölő 
Méregfoga rág.

Még az enyhe nyári éjjel 
Álma vett körül,
Midőn jött egy ifju s letört 
Testvérim közül.

Égő szerelemmel nyujtott 
Egy leánynak át,
Aki vélem ékesité 
Dús sötét haját.

Csókot adott értem, forrót,
S édes vallomást:
„Szünjön meg szivem dobogni 
Megszeretve mást."

S óh, a csalfa, pár perc mulva 
Mit müveit velem,
Letépte és széjjelszórta 
Minden levelem.

Megszaggatva, félig halva 
A porba dobott 
És, óh jaj, szörnyü sorsomon 
Ő még kacagott !

Óh, én szegény, félredobott 
Kicsike virág,
Most látom csak, mily hálátlan, 
S gonosz a világ.

Meghalok, de ifju éltem 
Nem siratom ón,
Inkább porban, halva, mint egy 
Hűtlen kebelén.

GÁDOR ISTVÁN.

U H U FONÁLÁRUK
^  Alsószál, cérna, kötőpamnt és tömőpamu

tok, horgolócérnák. — L e g f i n o m a b b  
g y a p j u f o n a l a k  f e s t v e  és n y e r s e n

Pamulfiál- is Cfirnaipar B . - I . , t al
Budapest,  VII. Hársfa -u tca t .  Telelőn József 6 0 -7 5

U h u  ,
fetyenifényu

uk
UHUU
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Forgatom „Áller képes családi lap

ját". A kép külföldi, amerikai, a betü 
amerikai, a hírek amerikaiak, a közle
mények idegenek — az egész szen
zációs, tartalmatlan, értéktelen — és 
az amerikai farmoknak készült.

Mi köze tehát Áller-nek a magyar 
közönséghez? Semmi. Mégis. Az üzlet. 
Bussines. A régi hirek, ponyvaregé
nyek lefordittatnak — mindent a tö
megnek. Mechanizálódni. Mi köze neki 
a magyar népiélekhez, az intelligen
ciához? A magyarság, Magyarország 
csak farm — oda jó a teknősbékán 
lovagló néger, a fáraó-kigyó ostoba 
meséje, vagy egy utánzott Sherlok 
Holmes detektiv-regény. Nem. Ez az 
ujság nem nekünk való. Menjen csak 
vissza. Amerikába . . .  a farmokra.

Karádon junius 4-én és 5-én Gár
donyi-ünnepség lesz. Emléktáblával 
jelölik meg az iskolát, ahol tanitós- 
kodott. Nekünk nagy érték Gárdonyi, 
hálásak vagyunk érte a magyar taní
tói karnak.

*
A m. kir. folyamőrség tisztikara f. 

hó 5-én Budapesten tartotta évenkénti 
összejövetelét az otrantói tengeri üt
közet emlékére.

A volt negyvennégyesek tényleges 
és nem tényleges tisztjei f. év május 
17-én bajtársi összejövetelt tartanak 
Kaposváron. Délelőtt 9 órakor gyász
istentisztelet, utána az emlékoszlop 
megkoszoruzása ; este 9 órakor társas
vacsora a kaposvári nemzeti kaszinóban. 

*
Az Egri Népujság közli, hogy Mari- 

házy és társulata nagyon vágyódnak 
vissza Kaposvárra, ahol felejthetetlen 
estéket töltöttek és zsufolt házakat 
hagytak. Kár volt oly hamar elsietniök.

Váljunk el! Sardou világhirü vig- 
játéka mindenütt nagy sikert arat, mert 
mindenütt akadnak válni — óh s ami 
rosszabb — ujra összekelni akaró pá
rok. A pompázatos esküvő után, ne
hány évi boldogtalan együttlét, egy 
örömteljes válás — a többit nem 
mondom. Igaza van lady Carlislenek. 
Mindenki annyiszor válik el, ahány
szor akar, egy kis változat a házas
életben is elkel. Az igaz, hogy kicsit 
megkopunk, ütődünk — de fontos, 
hogy a nőnél ezek a nyomok ne lás
sanak. Tehát váljunk el.

© ® ®

Dalol a tenger . . .
Tengerek, ti messzi, messzi vágyak. 
F ehér karok. Ti forrón , vadul lágyak, 
Tengerek, ti Isten-vágy dalok ! 
H ullám -csóktokban az élet ra g y o g !

Világvárosok villanyfényes éje,
K ék tengereknek fo r ró  csók-zenéje, 
Lelkem be szórja Isten-melegét,
Ezzel a  vággyal izzom te fe lé d !

Tengerek, ti messzi, messzi vágyak  ! 
Kitárt karokkal, ja j ,  m iért is vágy lak  ? 
Bánat-országban . . . bánat minden vágv, 
És őrűlt, ak i messzi-m esszi v ág y ’ . . .

De életünknek végtelen reménye,
. . . A csókjaidnak tulvilági fén ye, 
Lelkem be hinti Isten-sugarát 
S Bánat-országon napfény suhan á t !

Tengerek, ti messzi ten g erek !
A két kis keble fo rró , szent rem ek , 
Tengerek, ti kéklő  tengerek 
A csókjaiban örök-vágy rem eg !

Tengerek : Ti daloló csodák  !
A jkam ba vá jja  kis fe h é r  fogát, 
H ajam ban égnek lázas ujjai,
T en gerek !
Együtt fogu n k fe lé tek  h u lla n i!

Ifj. BIERMANN FERENC.
Pécs, 1924, május.

®®®

SZÉKELY ÁRMIN FIM. KAPOSVÁR forrása. Elegáns szabású uriruhák
legolcsóbb beszerzési 
megrendelés szerint.
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SZÉNSAVAS VERSI KÉK.
2. Főzés.

Zarathustra szól: „Nagy baj van.
A leánykák vannak bajban.
Azon busul mind a szegény, 
nem nősül a délceg legény."
Felel neki Ben Akiba :
„A lány édes hercig liba.
Rövid esze, hosszu haja, 
de ez az ő privát baja.
Mit bánt téged Zarathrustra, 
miért busul Marcsa, Jutka?"
„Bánt. S ha nem segitek rajta, 
kihal a klasszikus fajta.
Oltárhoz nem visznek szüzet, 
kialusznak a háztüzek.
Nincs házasság, nincsen gyermek, 
minket Hymenisten ver meg.
Kihal perzsa, kihal görög, 
Csontjaikat födi a rög ; 
nem nősülnek a héberek, 
nem lesz görbeorru gyerek.
A mi bajunk lesz ez végre, 
kit oktassunk bölcseségre?
Szörnyü lesz ó halld szóm ipsze, 
nem lesz jól ondulált siksze.
Berber Anny nem csal balra,
Verd bölcs fejed rögvest falba. 
Zokoghatsz és nyöghetsz sirva, 
nem szerelem visz a sírba."
Felel újra Ben Akiba :
„E bizony már öreg hiba.
Törd kobakod Zarathrustra,
Mit tegyen hát a sok fruska?"
Töri fejét a bölcs ember,
Kinek szakálla volt tenger.
Abban rejlik bölcsesége.
Tépi, rázza, hull is végre 
a sok bölcs szó. Nincs már hiba. 
Bölcsen hallgat bölcs Akiba.
„A bibit, halld, megtaláltam: 
nincs logika a leányban. 
Tutenkáment tesz fejére 
s azt hiszi, ugy kap majd férjet,
Ha megszédit férfit bája.
De hamis a him zuzá ja !
Van, ki szereti a bájat, 
de még jobban a ludmájat.
Van, ki holdvilágért eped, 
de enni még ez is szeret 
Valamennyi mind egyforma, 
nem kell a báj, ha nincs torta.
Én mondom bölcs Zarathrustra : 
férfiszivhez a lány utja 
direkt a gyomron át vezet.

Tanitsd ki hát a szépnemet,
Sütni, főzni tanuljanak 
Miért ? Mert ez kell a magyarnak. 
Főzni nekik, főzni őket 
s nem féltem a jövendőket; 
konyhazseni minden fruska.
Én mondom, bölcs Zarathrustra.

Sütni mézzel, 
főzni ésszel.

Sütni hájjal, 
főzni bájjal.

Sütni bakot, 
főzni papot.

Sütni hurkát, 
főzni Gyurkát.

Sütni nappal, főzni éjjel 
Sütni habbal, főzni kéjjel.
Nem hal ki a klasszikus faj, 
sőt gyarapszik, de ez nem baj.
Nem hal ki a perzsa, görög, 
lesznek cuki válópörök.
Annyi lesz a zsidó ember, 
szük lesz majd a vörös tenger,
Ha jól süt-főz Ancsa, Zsuzska.
Én mondom, bölcs Zarathrustra."

Kapitány Károly.

®@®

Egy uriasszony naplójából.
Boldog az, aki a mától semmi bizonyosat 

nem vár, a holnapra nem gondol, a tegnapra 
nem emlékszik. *

Az asszonyok kétszer hibásak: nem mond
ják el azt, amit gondolnak és nem gondolják 
meg, amit tesznek. *

A szerelem a nő életében történet, a férfi 
életében epizód. *

Az anyakönyvvezetők sokkal gyakrabban 
kötnek össze tévesen, mint a telefonos kis
asszonyok.

A hozománynak gyakran csak a fele igaz. 
A „hozom".

*

Mikor a falusi tyukot eszik, vagy a tyuk 
— vagy a falusi volt beteg.*

A vadhus annyiban hasonlit az asszonyhoz, 
hogy akkor kezd pikáns lenni, amikor már 
kissé romlott. *

Egynémely költőnek ajánlatosabb volna, ha 
ahelyett, hogy gondolatait versben írná le, 
inkább a verset írná gondolatban.*

A legtöbb lány csak azért megy férjhez, 
mert több szabadságra vágyik.

HANZÉLY ISTVÁN
auto-motor és gépjavító 

auto-garage, autogénhegesztés

KAPOSVÁR, KORONA-U. 7



19. szám S o m o g y i T á r s a s á g 13. oldal

A SOMOGYI TÁRSASÁG SPORT MELLÉKLETE.— FOGLALKOZIK A SPORT MINDEN ÁGÁVAL
A  M A G Y A R  A T L É T IK A I S Z Ö V E T S É G  D É L N Y U G A T I K E R Ü L E T E  É S  A  
S O M O G Y M E G Y E I T E S T N E V E L É S I B IZ O T T S Á G N A K  H IV A T A L O S  L A P J A

Kaposvár MÁV.— Szigetvár AK. 3 :1
(0 :1 ) bajnoki. (Kaposvár).

A tegnap lefolyt bajnoki mérkőzés 
mindvégig érdekfeszitő volt. A telje
sen felázott talaj s a folyton csepergő 
eső zavarta a mérkőzés sima lefolyá
sát. A sok fault és még több aut 
kissé elhuzta a mérkőzést. Az első 
félidő, amelyben a Máv. lélek nélkül 
játszott, hozta meg Szigetvárnak ti
zenegyesből a vezető, de egyetlen

gólt. Szigetvárnak a jobb széle kiváló 
játékot produkált és nem egyszer je
lentett veszedelmet a Máv.-nak, mely 
kiváló kapusának köszönhette, hogy 
több gólt egyáltalán nem kapott. — 
A szigetváriak gólját Simontsics, a 
Máv. góljait pedig Gacsár (2) és 
Boros rugták. — Biró: Gárdonyi 
volt.

Budapesten
II. o s z t . m é r k ő z é s e k

BEAC—Testvériség 3 : 0  (1 ; 0). MAC—Ékszerész 0 : 0 .
N S C -F ő v . TK 3 : 1 (0 : 0). TTC—MAFC 3 : 0 (3 : 0).

® ® o

V idéken
B a r c s  Kaposvári Tarul SE —BSC  

=  2 : 0 .
D e b re c e n  DKSE—DMTK =  2: 1.  

DTE—BUSE  =  3 : 0 .
N y íre g y h á z a  NTVE—DEAC— 

=  3 : 1 .  "

K isv á rd a  Kisvárdai vasutas— 
KSE  =  4 : 0 .

P é c s  PVSK—PIBTC = = 1 : 0. 
PSC—PAC =  2 : 1 .

S z o m b a th e ly  SZAK—Szombat
helyi vasutas SE  — 4 : 1 .
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L E G Ú JA B B  HÍREK
K o n flik tu s  a  te n n is -v e r s e n y  

k ö rü l. Mint hirlik, a KTSE május 
28-án akarta országos tennis-versenyét 
Dunántul bajnokságáért megrendezni, 
azonban ez egy időbe esne a MAC 
versenyével, viszont a következő al
kalmatosság a pünkösdi ünnepek len
nének, ekkor viszont Sopronban lenne 
nemzetközi verseny. A szövetség most 
Sopron és Kaposvár közt megegye
zést óhajt létesiteni, igy a verseny 
terminusa bizonytalan.

A D av is  cu p , klasszikus verse
nyére először fogadta el a nemzetközi 
Tennis Szövetség Magyarország ne
vezését. A versenyen a magyar szine
ket Kehrling és Fittler, Takács, Göncz 
képviselik. — Az előmérkőzés során 
Dániával kerültünk össze s a match 
Kopenhágában lesz lejátszandó.

M ibe k e rü l a z  u ta z á s  P a 
r is b a . Minthogy tudjuk, hogy Kapos
várról többen óhajtanak az olympi- 
ászra kiutazni, tudósitónk az alábbi 
menetrendet állitotta össze; Budapest

kpu. indul 14 ó 40 p., érkezés Wien 
Ostb. 20 ó; indulás Wien Westbh. 22 
ó 30 p., Salzburg, Innsbruckon át érk. 
Zürich 20 ó 40 p , indulás Zürich 20 
ó 52 p., Baselen keresztül érk. Páris 
9 ó 25 p. Budapestről közvetlen kocsi, 
gyorsvonat. Menetdij: II. oszt. gyors 
1,970.000 K, III. oszt. 1,150.000 K. 
Szükséges német-osztrák, svájci és 
francia visum.

T e n n is -r a k e te k  e la d ó k . A
KTSE sporttelepén több használt és uj 
ütő kapható 200—900.000 K árban. 
Érdeklődni lehet a szolgánál.

T e n n is - la b d á k . A KTSE tennis 
szakosztálya közli, hogy a rendelt 
1924. gyártmányu Slazenger-labdák 
megérkeztek, ára per tct. 650.00 K. 
Értekezni lehet a sporttelepen.

G y e p h o c k e y . A tréningek a jövő 
héten kezdődnek, hétfőn és pénteken 
d. u. 5 órakor. Jelentkezni lehet Siposs 
Géza árvaszéki ülnöknél. Havi hozzá
járulási dij 20.000 K.

H IV A TA L O S  RÉSZ
A M. L. Sz. délnyugati kerüle
tének hivatalos közleményeiből.

1. A kerület intézőbizottsága kötelezi a Ka
posvár DLTE-t, hogy a Barcsi SC-nek 290.840 
koronát kártérítés fejében 14 nap alatt fizessen 
ki, miután beigazolást nyert, hogy a KDLTE a 
husvét másnapjára kitüzött bajnoki mérkőzést 
későn mondotta le s ezért a felmerült plakát 
s apró költségek fejében el kellett marasztalni.

Az intézőbizottság a BSC-nek a PVSK el
len hasonlóan, a lekötött husvéti mérkőzésen 
való meg nem jelenés miatt tett feljelentése 
tárgyában a határozathozatalt elhalasztotta, a 
mig kivizsgálást nem nyert, hogy a SzAK ját
szott-e husvét másnapján Barcson barátságos 
mérkőzést. Ez ügyben az intézőbizottság má
jus 7-iki ülésére Gárdonyi Ferenc szövetségi 
bírót, mint tanut, ezennel beidézi.

2. Az intézőbizottság kötelezi a Szigetvári 
Atlétikai Clubot, hogy a Pécsbányatelepi Turul 
SE-nek 8 napon belül 1 személy utiköltségét 
és délutáni étkezés fejében 140.000 koronát 
térítsen meg, mert ennek megfizetésére a mér
kőzés lekötésekor kötelezettséget vállalt.

3. Az intézőbizottság felhívja az egyesü
leti intézőket, hogy csakis tintával és minden 
rovatot pontosan megválaszolt igazoló lapokat 
fogad el. A ceruzával kiállított igazoló lapo
kat visszaveti.

4. Az intézőbizottság az IBTC óvásának a 
PSC elleni bajnoki mérkőzése ellen helyt ad. 
A mérkőzést a bajnoki rendszabályok 15. §. és 
a 24. §. I. i) pontja alapján megsemmisíti, de 
a 2 büntetőpont levonásától, valamint a PSC 
és Fein Gyula játékos megbüntetésétől a be
igazolt jóhiszeműség alapján eltekint és a mér
kőzés újrajátszását május 18-ig elrendeli. Ugy 
a PSC, mint az IBTC-nek a tárgyaláson szó
belileg bejelentett felebbezését tudomásul veszi, 
de utasitja őket, hogy a felebbezést az előirt 
időn belül írásban adják be.

5. A fegyelmi bizottság Lázár József (DVAC) 
játékost a biróval szemben tanusitott tisztelet
lenségért a fegy. szab. II. szakasz, 28. §-a alap
ján megdorgálja.

6. Az intézőbizottság a Kaposvári Máv— 
BSC 3 :0  (bajnoki), DVAC II—PVSK II. 2 :2  
(ker. dij), Barcsi SC—Pécsbányatelepi Turul 3:0 
(barátságos) mérkőzések eredményeit igazolja, 
illetve tudomásul veszi,
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M A Sz D é ln y u g a ti k e r ü le té 
n e k  fe g y e lm i é s  g a z d a s á g i 
b iz o t t s á g a  április 25-én tartott 
intéző-bizottsági ülésen a következő
képen választatott meg. Fegyelmi bi
zottság-. Elnök: Kellauer Gábor KTSE. 
Rendes tagok: dr. Bertalan Zsigmond 
KTSE, Krámor József KDLTE. Pótta
gok: Siposs Géza KTSE, Finta József 
NK, Zrinyi TE. Hivatalból tagok : Hav- 
licsek Ferenc. Ker. szöv. képviselő; 
Zakál Gyula kerületi előadó. Előadója 
a ker. előadó. — G azdasági bizottság : 
Elnök: dr. Bertalan Zsigmond KTSE. 
Tagok: Kristóf József PAC, Buzsáky 
Béla BSC, dr. Pottyondy József NTE 
és Major Kálmán K. MAV. TE. Hiva
talból tagok: Havlicsek Ferenc ker. 
szöv. képviselő, Csukly József ker. 
pénztáros, Wiener Oszkár ker. ellenőr. 
Előadója: a ker. pénztáros. Kerületi 
előnyosztói Zakál Gyula ker. előadó. 
(Hivatalos).

®®®
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Som ogyi Társaságok! 
T á m o g a s s á t o k  
a Somogyi Társaságot

Haidekker Imre

a KTSE bajnok-athlétája, ki jelenleg 
Bécsben, a WAC-nál treniroz, mint 
értesülünk, hülés következtében sulyos 
izomgyuladást kapott, mely kétségessé 
teszi egyáltalában a további sportolá
sát. A szimpatikus, fess athlétában a 
magyar sport egy kiválóságot veszi
tene, ki hivatva lett volna a magyar 
szineket külföldön babérokhoz juttatni 
és hazánk megtépázott hirnevét ugy a 
sportbeli tudása, valamint fellépése 
következtében emelni. Reméljük és 
kivánjuk, hogy betegségéből mielőbb 
felgyógyuljon és missziójának meg
maradjon.

Herehpi i rDh es v a r r ó g é p e k
vétele és eladása, — Javítások legjobban 
és l e g o l c s ó b b a n .  — K e ré k p á r -  
g u m m ik ,  a lkatrészek

1/IÍNTflD me c hani ka i  műhel y 
UHUIUll, Kaposvár, Teleky-u. 15
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Uszósport Kaposvárott.
Mint már közöltük, a Turul S. E. 

Haidekker Pál választmányi tagot 
bizta meg az uszósport fellenditésé
vel. Az előjelek bizonyítják, hogy a 
választás szerencsés volt, mert mint 
értesülünk, az uszók részére máris 
sikerült a helybeli strandfürdőn ezen 
sport okszerü lebonyolitására a szük
séges feltételeket az igazgatósággal 
biztositani. A fiatal uszó-szakosztály a 
legszebb programmal indul: az uszó 
sport intenziv művelése, fiatal ver- 
senyuszó-gárda nevelése, a szövetségbe 
való bekapcsolódás révén versenyek 
rendezése.

Csodálatos, hogy Kaposvár — ahol 
minden lehetőség ezen sportág fej
lesztésére megvan — ennyire elha
nyagolta az uszást, holott hazánk e 
téren mindig kiváló eredményeket 
mutatott fel: Halmai, Las Torres, Toldi, 
Siposs — mind babérokat és hirnevet 
szereztek és ép ma, midőn Trianon a 
bilincseket a kezünkre szoritotta, ha
zafias kötelessége mindenkinek min
dent elkövetni, hogy tehetségét a haza, 
a nemzet, a honvédelem szolgála
tába állitsa.

A Turul uszósport-osztálya mindent 
elkövet, hogy kitüzött célját elérje. — 
Elismerés illeti e tekintetben Schöber 
Istvánt, a fürdő igazgatóját, ki már is 
a legmesszebbmenő előzékenységgel, 
a legnagyobb kedvezményeket biz
tositotta.

A szakosztály vezetősége felhivja 
ennélfogva a Turul Sportegyesület 
tagjait, akik az uszósportot kultiválni 
óhajtják, hogy ebbeli szándékukat a 
szakosztály vezetőjénél, Haidekker Pál 
urnái (Telefon 8.) legkésőbb május 
15-ig jelentsék be és egy fényképet 
küldjenek be, kinél egy későbbi idő
pontban a szövetségi igazolványok és 
a fényképes Strandfürdőjegyek átve
hetők. Nem tagok is jelentkezhetnek, 
kiket ecélból a szakosztályvezető az 
Egyesületbe való felvételre fog aján
lani. Örvendenénk, ha minél számo
sabban jelentkeznének.

Az olimpiai játékok programja.

Az olimpiai játékok végleges programját 
már megállapitották és azt a következőkben 
közöljük:

Futball (kezdődik május 25) szinhely Páris 
és Colombes.

Rugby (május 3) szinhely Colombes.
Polo (junius 19) szinhely. Páris és Colombes.
Céllövés (junius 30) Chalon sur Marne.
Vadászlövés (junius21) Versailles (szarvasra) 

és Issy les Moulineaux (silhouettekre).
Vivás (junius 23) Páris.
Atlétikai versenyek (julius 5) Colombes.
Görög-római birkózás (julius 6) Páris.
Szabadstilü birkózás (julius 10) Páris.
Evezés (julius 13) Argentenil (Páris mellett).
Modern pentatlon (julius 12) Colombes.
Lawn tennis (julius 13) Páris.
Úszás (julius 13) Páris.
Box (julius 15) Páris.
Torna (julius 17) Colombes.
Nemzeti játékok  (mutatványok) (julius 17) 

Colombes.
Francia box (julius 20) Páris.
Sulydobás, sulyzó (julius 21) Colombes.
Basc gombolyag (nemzeti játék bemuta

tása) (julius 21) Colombes.
Lovasjátékok.
Kerékpár (julius 23) Colombes és Vincennes.
Jachtverseny (julius 20) Meulan (Páris 

mellett).

GOITEIN MÓR
ANTIK- ÉS MŰ KERESKED ÉSE

K A PO SV Á R
Fő-utca 8

ezer korona párja az eiedeti francia gyárt- 
mányu, gyönyörű kivitelű és minőségű ten- 
niscipőnek. Férfi nagyságban . K 100.000 

ífűífn ezer kor. párja a valódi tehén bőrszandálnak 
30—35 számig
36—42 szám ig..................................K 120.000
ezer korona párja az egész finom minőségű 
és kivitelű Reilhoffer gyártmányú fehér 
tenniscipőnek. Férfi nagyságban K 150.000 

Gyermekbfírclpők visszamaradt egyes párok fekete 
és barna színekben félárban kaphatók. 

Bőrcipők női és férfi kizárólag elsőrendű gyártmány 
rendkívüli mérsékelt árban.

Baby-cipők csodaszép választékban és kivitelben kül
földről érkeztek.

Vászoncipők fehér színben, nők férfiak és gyermekek 
részére különleges fazonokban és minőségekben, pom

pás kivitelekben külföldről érkeztek.
Sár és hócipők most leszállított árakon.

S c h a f e r  c é g n é l ,  B u d a p e s t ,  I .,
D ö b r e n t e i - t é r  4 —6  Telefon 5 -7 1
Vidékre utánvétellel. Kereskedőknek engedmény.
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S Z I N H Á Z  é s  m ű v é s z e t
Rovatvezető: Óriás Pál.

® ® o ®B e rk e s  Im re
a somogyi származásu kiváló iró önmagáról és Kaposvárról.

A magyar elbeszélők egyik legki- 
válóbbja Kaposvárott időzött néhány 
napig, amikor is egy néhány perces 
beszélgetést folytattam ezzel az üde 
arcu, melegszemü, szivvel élő és be
szélő íróval, aki bár nagy irodalmi 
múlt előtt áll, mégis ugy érzi, hogy 
az igazi munkája most kezdődik. 
Ebben a szerény és 
tépelődő önkritikában 
felismerhetjük az igazi 
írót, a művészt, aki
ben duzzadó energiák
kal küzd az alkotási 
vágy, aki befelé néz 
és mindig önmagát ke
resi.

Nyugodt és bájos 
közvetlenséggel mond 
el egyetmást az életé
ből, ami minket, so
mogyiakat érdekel és 
nyilt szemeiben sok
szor a szomoruság 
felhőjét látom elsu
hanni.

— Szigetváron szü
lettem — mondja — 
de onnan hamar el
kerültem és iskoláimat 
Kaposvárott végeztem. Gyalog bejár
tam majd az egész megyét és a kis 
somogyi falukat — Simonfa,Gálosfa — 
olyan jól ismerem, mint Kaposvárt, 
amelynek minden kis uccája, háza 
még élénken él emlékezetemben. Ka
posvárott kezdtem irni a helyi lapokba 
és Endrey tanárom volt az első, aki 
bátoritott. Nem felejtem el Öt soha, 
ahogy nem felejthetem el volt tanárai
mat: Baló és Sas tanár urakat sem.

Azután elkerültem innen és amikor 
„Bábel" cimü regényem dijat nyert és 
nyomtatásban megjelent, kaposvári is
merőseim azt mondták nekem: Te, 
hiszen Kaposvárt irtad meg.

És ez igaz! Nincsenek féltve őrzött 
emlékeim Kaposvárról, de a kaposvári 
impressziókat nem lehet kivenni belő

lem, mert nélkülük 
nem is élnék; ez már 
egy másik Berkes 
lenne.

Kaposvár sokáig 
nagyon fájt nekem. 
Nem akartam rá visz- 
szagondolni, mert itt 
nagyon szegény vol
tam, de a lelki közös
ségem megmaradt vele 
mégis és ha irok, a 
kaposvári impressiók 
öltenek ujra élő alakot.

Most a „Magyar
ság" cimü lap kötelé
kében dolgozom.Több 
regényem fekszik ké
ziratban, amelyeknek 
megjelentetésével egy
előre várok. És — ez 
érdekes — bármit ír

jak is, mindennek lelke azokból az 
emberekből tevődik össze, akiket va
laha láttam és csodáltam.

Kilenc kötet regényem jelent meg, 
most készül egy regényem, amely a 
házasság tragédiáját és egy önmagá
val meghasonlott férfi visióját írja le. 
Ez lesz irói pályám kezdete.

Itt megállt a beszédben és a hallga
tás mögül kiéreztem azt a sok fájda
lmat, amit nem lehet elmondani, op.

BERKES IMRE

É p í t é s e k e t ,  átalakításokat és tatarozá soka t
szakszerűen és jutányosán végez, Harsány) Géza építőmester, Kaposvár, Szentimre-utca, Kistanya
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Irta: GUTHY GYÖRGY, a Színházi Élet és Tőzsdei Hírlap munkatársa.

Amerikát nem vádolhatjuk egyol
dalusággal. A nagy tőkék folytán elő
állott jólét, szükségképen felfokozta 
az emberek igényeit minden téren, 
tehátaz irodalom, művészet és film 
terén is. Amerika az utóbbi időben, 
az irodalom, művészet és film terén 
hihetetlen módon fejlődött, nemcsak 
elérte, de sok szempontban, tul is szár
nyalta a minden tekintetben elfáradt 
Európát. Mintha egy eddig elrejtett 
zsilip szakadt volna fel a filmvilág
ban, mióta az amerikai filmek meg
születtek, amelyek a külső szépségük 
és a technika utolérhetetlen bravurjai 
mellett, egyre több művészi értéket is 
nyujtanak.

Ritka és megható dolog az, hogy a 
nagytőke ennyi ideálizmusnak és alt- 
ruisztikus önzetlenségnek adta jelét és 
azért kétszeresen is megbecsülendők 
az amerikai filmek, amelyek uj kor
szakát jelentik a filmvilágnak. A ma
gyar filmek közel sem hasonlíthatók 
az amerikai filmekhez, mert nálunk a 
hiba ott kezdődik, hogy a kulturáért 
és művészetért való harcban és ver
senyben, meglátszik, hogy hiányzik az 
áldozatkészség, ami a legfontosabb 
momentum. A rendezők és operatő
rök arcán fásult, savanyu mosolyok 
ülnek, ugylátszik, érzik és tudják, hogy 
Amerikával nem lehet egykönnyen fel
venni a versenyt, ilyen hibák révén . . .

Amerika! Élelmes rendezők, opera
tőrök nagyratörő terveikkel mindig 
készek voltak elárasztani egész Euró
pát. Most hallottam, hogy egy ame
rikai filmtröszt, K o r o m p á t ,  Gömör- 
megye kies fekvésü gyönyörű városát, 
amerikai mintára, mozgalmas, színes 
életű városra akarja ujjászervezni. 
Filmvárost akar épiteni az elnök, va

lami L o r c y nevű ur, aki magyar 
származású. L á z á r  Istvánnak hiv
ják, előkelő kőszegi nemesi család 
sarja, aki mint kivándorolt hazafi ala
pozta meg karrierjét odakinn . . .  Az 
amerikaiak jól tudják, hogy Magyar
ország talaja, alkalmas terep arra, 
hogy üzemeket és műhelyeket rendez
zenek be a filmtermelés számára. Itt 
az operatőröknek és rendezőknek a 
szabadban való felvételekhez, szüksé
ges rekvizitumokhoz, szinte minden 
kéznél van egy csomóban és előny az 
is, hogy a természeti szépségek, való
sággal egymást érik. Ha a magyar fil
mek felerészt volnának olyan jók, mint 
a legkisebb amerikai filmek, akkor is 
boldogan töltene el bennünket az a 
tudat, hogy a munkakedv és akarat 
nem csökkent nálunk, hanem fokozó
dott és az áldozatkészség is javult 
volna.

Lorcy ur keresztülviszi akaratát és 
a korompaiak nemsokára belekóstol
nak az amerikai filmgyártás Mekká
jának boszorkánykonyhájába és tit
kaiba.

Ha nálunk a munkakedv és akarat, 
áldozatkészség és buzgóság megvolna, 
nemsokára remélhetnők azt, — mint 
hajdan — hogy az operatőrök és se
gédrendezők tömege fosztogatná a 
jelmezkölcsönzőket, középkori leven
tékkel és frakkos grófokkal megrakott 
autók robognának az utcákon és az 
operatőr buzgón teljesitené a köteles
ségét. Ha nálunk is akadnának „Lo r- 
c y k“, akkor a magyar filmeket bát
ran mérnök összehasonli ani az ame
rikai filmekkel.

A magyar filmekkel nem vagyunk 
megelégedve, nincs meg az a harmó
nia, hiányzik az a bizonyos valami,

Ki tűnő ételek és i talok a KUPA-PINCÉBEN
a z  ú r i  t á r s a s á g o k  t a l á l k o z ó  h e l y e

I r á n y i  D á n i e l - u i c a  és F ö - u f c a  s ar ok
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amiért az amerikaiak sikra szállottak 
és harcoltak és ma már ők az elsők, 
ők diktálnak a világ filmpiacán.

Magyar és amerikai filmek ! Szeret
nők ezt a két különböző nemzetiségü, 
de egyforma terméket, ugy egymás 
mellé tenni, hogy ne legyen jobb az 
egyik, a másiknál. Vajjon mikor ér
jük meg már azt, hogy a magyar fil

mekre ugyancsak a dicsérő jelzők al
kalmaztassanak, mint az amerikaiakra. 
Azt hiszem, nagyon soká, de ha a 
magyar áldozatkészség és akarat fo
kozódni fog rövidesen, ugy mihamar 
elkövetkezik majd az a várva-várt 
pillanat, amikor mindenki elismeréssel 
fog adózni — egyformán — a két kü
lönböző filmtermékről.

Mariházy M iklós szingazgatótól elvették M ohács nyári állom áshelyét
A Pécsi Lapok értesülése szerint a 

pécsi színtársulatnak utalták ki K ő
s z e g e t  és M o h á c s o t .  Ez utóbbi 
Mariházy kerületébe tartozott és a 
legjobb vidéki nyári állomás volt. Ha 
ez a hir igaz, ugy Mariházyt rendki
vül érzékeny veszteség érte. A minisz
terium Mariházynak más nyári állo

mást fog kiutaltatni, ami miatt, ugy 
Mariházy, mint Mohács fellebbezéssel 
él, mert Mohácson rendkivül szimpa
tikus Mariházy, aki iránt nagy szere
tettel ragaszkodnak a mohácsiak. Ez 
a hir nagy elégedetlenséget keltett. 
Kiváncsiak vagyunk a további fejle
ményekre. {—nt.)

A z U rá n ia  S z ín h á z  m ű s o r a :
13— 14-én, kedden-szerdán.

Az évad egyik legnagyobb filmeseménye !

Priscilla Dean, a legszebb amerikai filmstar
mesteri alakításával.

E z r e d  l eánya .
Dráma 8 felvonásban.

Kiegészítő műsor:

Az asszony-bitorló.
Amerikai burleszk 2 felvonásban.

® @ ®

15-én csütörtökön, 16-án pénteken.

Győz az igazság.
Izgalmas detektiv-történet 5 felvonásban.

Kiegészítő-m űsorok:
Az osztrák-magyar válogatott mérkőzés és 2 drb 

1 felvonásos alpesi kép.

Tekintse meg férfi és nőidivatcipő ujdonságaimat!
A világhírűLichtmann-cipők lerakata

Gye'mekcipÖk, szandálok és fehér vászon 
d i v a t c i p ő k  nagy választékban.

KRAUSZ F. cipőáruháza, KAPOSVÁR, Ffi-ulca 14. szám

SZERKESZTŐI ÜZENETEK:
***

Kislány. Ha a gimnazista verseket ir, ol
vassa el, tegye el emlékül, vagy vesse a tűzbe, 
de semmiképen se válaszoljon rája, vagy pláne 
udvaroltasson. A diákszerelem bármily égő, 
elhamvad. Még egy diák se vette el az első 
ideálját.

Többeknek. A szeplő ellen használjon lano
lin-krémet — és ne süttesse magát a napon.

I. M. Értekezése jó, közölni fogjuk.
Nem közölhetők. Tied vagyok, A holdfény, 

Antónia álma.
5. K . Talán tréfálkozni méltóztatott, amikor 

nívós lapunknak zöngeményeit beküldte, amely
ben ilyen sorok olvashatók:

Óh Lujzika!
Habfehér a bluzija 
Bluziján piros rózsa 
Mintha ott fakadt volna.

Nem kérünk ily vicceket.
N. M. Nagyatád. Cégeket elvből nem aján

lunk. Olvassa a Somogyi Társaság hirdetéseit.

M M l  flJAMDEKTÁRGYnK
l e g o l c s ó b b a n  c s a k

W E C H S L E R  V IL M O S
ó r á s  é s  é k s z e r é s z n é l  
K a p o s v á r ,  K o r o n o -u ,  11
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Mortera sziget kincsei.
REGÉNY.

Irta: Rónay-C sepreghy M ária. 
(Utánnyomás tilos.) (16. folytatás)

Morpurgó szemei szikrázni kezdtek, dühösen megradta Penelope karját 
és félretaszitotta:

— Kihasználtatok és most eltaszitasz, de ez nem megy oly könnyen, a 
kezemben vagytok. Egy szó tőlem és Semsey mindent felfedez.

Penelope megijedt Észrevette, hogy többet mondott, mint kellett volna, 
hangot változtatva, engesztelődötten szólt:

— Xantos, ne csinálj scénákat, hidd el, jobb ez igy, te sem jársz rosszul, 
mit kezdenél egy akaratos asszonnyal ?

— Megölnélek ! — szemei vadul forogtak.
— Ezért kár volna elvenned, eredj utadra és siess, máris soká késleked

tünk. Üres kézzel nem maradsz.
— Penelope . . .  ne hagyj el . . . Lásd, senkim a világon kívüled . .  . nem 

kell a vagyonod, csak te kellesz . . . szánj meg. — Térdre esett és hangja el
csuklott.

— Szegény Xantos. Rád is csak szerencsétlenséget hozok, mint minden
kire, aki közelembe jut, mig egyszer magam is elbukok. — Megcirógatta fe
jét, könnyen sóhajtott és hirtelen eltávozott.

Morpurgó még egy ideig összeroskadva maradt s aztán ő is kitámoly- 
gott a kápolnából.

Az Ikonum függönye pedig meghasadt és Diósnak két barna szeme fe
nyegetően nézett a távozók után.

A vitorlás.
Akikötőparancsnok december 20-án a következő táviratot kapta: „Kérem 

egy őrnaszádnak sürgős kiküldését, mert a Turul torpedónaszád tisztikara távol 
van, legénysége pedig oly állapotban, hogy nem teljesithet szolgálatot."

A kikötő parancsnoka a távirat vétele után heves léptekkel mérte át dol
gozó-szobáját és nem tudta sehogy sem magyarázatát adni annak, hogy Semsey 
sorhajóhadnagytól miért nem kapott értesítést, azután meg miért van a tiszti
kar távol.

Az egész ügy homályos, tiszta képet alkotni lehetetlen. Valaminek tör
ténni kellett, de nem tudta, mily összeköttetésbe hozza a kiküldött naszád ve
szélyes helyzetével.

Görögországgal semmiféle diplomáciai összekülönbözés nem volt, kémke
désről tehát alig lehetett szó. A görög hatalmi szféra is inkább Kisázsia felé 
törekedett és Szmirnában akarta megvetni. A Monarchiával nem volt érdek
ellentét. Egyedül Albánia déli részéből követelt bizonyos részeket Görögor
szág és ez, tekintve a Monarchia jövő politikáját, nehézségekbe nem ütközött. 
Egy titkos megegyezés folytán Albánia déli része Görögországnak jutott volna 
azzal a kikötéssel, hogy a Monarchia Valonában egy olyan tengeri támpontot 
létesít, mint az angolok Gibraltárban és ezzel uralni fogja az Adria bejáratát. 
Hogy Görögország egy idegen hatalom megbizása folytán, talán Olaszország 
érdekében cselekedne, nem volt feltehető, mert a görög királynő, II. Vilmos 
nővére olyan kimondott egyéniség volt, aki csakis a német érdekeket védte és 
általa minden politikai mozgalomról értesülve volt a Monarchia.

Az bizonyos, hogy veszélynek kellett lenni, valami modern kalózkodás. 
Az is bizonyos, hogy okvetlen kell intézkedést tenni, hogy a veszély felderít-
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tessék és a segély idejekorán érkezzen. Pólából vagy Zárából kiküldeni egy 
naszádot, már késő lett volna* Szárazföldi csapatokkal a tengerpart azon része 
nem rendelkezett. Elhatározta, hogy legközelebb Sebenicóból fog egy őrnaszá
dot az ügy felderítésére kiküldeni, az őrnaszád teljes hadi felszereléssel indul.

Behivatta tehát segédtisztjét és a következő parancsot adta: „Sebenicó 
kikötő parancsnokának. S. M. S. Schwarzenberg. Hadihajóraj azonnal utasítást 
ad, hogy egy őrnaszádot teljes hadi felszereléssel küldjön Mortera szigetére 
Gravina kikötőbe. A Turul torpedónaszádot szerencsétlenség érte, az őrnaszád 
segítségére siet és azonnal értesítéseket ad le“.

A segédtiszt szó nélkül jegyezte fel az utasítást s még mielőtt elhagyta 
volna a szobát, az ajtóban megállt, mintegy várva az esetleges további fel
világosítást.

A kikötő parancsnoka feltekintett íróasztaláról, szúrós szemeit segédtiszt
jére szegezve, megkérdezte: „Van valami jelenteni valója?"

— Kérdezni bátorkodom, hogy minő szerencsétlenség érhette a Turult.
Az admirális nem vette tudomásul a kérdést, hanem hangsúlyozva a kér

dést, újra igy szólt: „Van valami jelenteni valója?"
A segédtiszt elpirult, mert a hanghordozásból megértette, hogy feljebb

valója semmiféle kiváncsiskodást nem enged meg és hogy kisiklását jóvátegye, 
a következőket jelentette :

— A 24. sz. hidroplán Paksi fregatthadnagy vezetésével trieszti utjából 
éppen most beérkezett. A fregatthadnagy jelentkezik.

— Bocsássa be azonnal.
A segédtiszt hirtelen eltűnt, hogy az utasításoknak elegei tegyen és né

hány perc múlva Paksi fregatthadnagy a kikötő parancsnoka előtt állt.
Ezen időközben az admirális újra átgondolta utasításait és arra a meg

állapításra jutott, hogy az éppen jelentkező pilóta-tisztet azonnal kiküldi a dol
gok felderítésére. A hidroplán 2 óra alatt oda érkezhetik, tehát elég korán, 
hogy az esetleges veszély alkalmával közbeléphessen. A sebenicói őrnaszád 
úgy sem tudna hamarabb megérkezni.

Paksi fregatthadnagy jelentést tett útjáról, az admirális a jelentés befejez
tével felé fordult és a következő parancsot adta:

— A hidroplán, ha jól tudom, fel van szerelve gépfegyverrel, még 6 da
rab bombát visz magával és azonnal megkezdi az útját Dalmáciába. Mortera 
sziget, Gravina kikötője felett leszáll, amennyire csak lehetséges, kikutatja ott 
a helyzetet, mert a Turul torpedónaszád és legénysége veszélyben. Segítségükre 
siet, azután nekem azonnal jelentést tesz. Figyelmeztetem, hogy hasonló uta
sítást kapott Sebenicóból egy őrnaszád is. Kiküldetése titkos és késedelmet 
nem szenvedhet.

Paksi fregatthadnagy napbarnított, magas szál ember, katonásan megha
jolt, távozott, a segédtiszt kérdezését feleletre se méltatva, rohant a repülő
állomás felé, ahol gépmesterének azonnal utasítást adott, hogy a garageba be
vitt hidroplánt előhozzák, bombákkal felszereljék és vízre bocsássák. Mig ezt 
a műveletet tették, Paksi fregatthadnagy ruhát váltott, swettert, sapkát, ken
dőt ; gyorsan evett néhány falatot, lenyelt egy kupica pálinkát és titkos kül
detésén gondolkozott. Délután félhárom, az idő ugyan tiszta, de a bóra volt 
kilátásban, ami a repülését késleltetheti. Ha gépe teljes erővel megy, akadály 
nem késlelteti, 2 óra alatt Mortera szigetén lehet. December 20.-a délután elég 
világos még ahhoz, hogy valamit lásson. Mindenesetre ellátja magát egy 
projektorral.

Ezalatt a hidroplánt a garageból kihozták, felszerelték, vízre bocsátották 
és az búgva vert habot a tenger vizéből. A gépmester jelentést tett és Paksi-
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val együtt beszáll a hidroplánba. A hidroplán nagyot ívelt a kikötőben, bu
gással emelkedett a viz (ölé, elsuhant az ott horgonyzó hadihajók fölött és 
Verudella erődítmény szirtfoka fölött elszállva, dél felé vette útját, hogy el
hagyva a Cap Promontore hegyfokát, eltűnjön a felhők között.

Paksi erős kézzel vezette a kormányt s tartott irányt Dalmácia partja 
felé. A Quarnero feletti légáramlás megingatta a gépet, lejebb szállt és 3 szi
getek között már enyhébb szél csapta meg. Messziről feltűnt Abbázia kivilá
gított ablaksora, Fiume gyönyörű panorámája, aztán Veglia, Arbe, Pago, Lus- 
sin apró házacskái. San Sego szigete mintegy kocka sötétlett a tengerben, 
hajók úszkáltak a vizen s messziről egy hadihajó kéménye sötétlett. Egy óra 
múlva elértee Zárát és a város felett elrepülve, a csatornát elkerülve, a nyílt
tenger felé tartott. Itt újabb heves légáram vette körül, a sik tenger morajlott, 
mint egy hatalmas kórus, a decemberi nap bágyadtan vette be utját sugarai
val, nem bírta felmelegiteni a környéket, mindent rózsaszínű, lila fénybe játszó 
pára vett körül. A hidroplán pedig zúgott, pöfögött, felriasztva egy csomó 
tengeri madarat, jeleket váltva a szigeten fekvő jelző-állomásokkal. Ujra elmult 
egy óra, mikor végre a Sebenico előtt fekvő apró szigetcsoportok a távolban 
láthatóvá lettek. A parthoz legközelebb fekvő háromszög-alakú sziget volt 
Mortera szigete.

A gépmadár lassította repülését és lejebb szállt. Mind közelebb érkezett 
kiküldetéséhez és a sziget konturjai is élesebbé váltak. Már megállapitható volt 
a kikötő apró házacskáival, láthatóvá vált a rom. A gépmadár elérte a szige
tet, egész alacsonyan szállt, körülkeringte a kikötőt, de hadi naszádot sehol 
sem talált. A nap már lenyugodott, erős félhomály derengett, még lejebb kel
lett szállnia, majd a kikötőből kijutva, a sziget körül vette utját. A hasadékok 
felett elsuhant anélkül, hogy észlelt volna valamit. Majdnem egészen besötéte
dett, amikor másodszor körülkerülte még a szigetet, kis távolságra a tengeren 
éles fénysávot vett észre. A jelzés csak egy percig tartott, aztán sötétség volt 
a vizeken. Azonnal az irány felé vette a repülést és leszállva, majdnem a viz 
színére egy háromárbócos hatalmas vitorlást pillantott meg, amely nagy gyor
sasággal akart elsuhanni. A vitorláson erős mozgás volt észlelhető, sőt hang
zavart is vélt hallani. Az összes vitorlák ki voltak feszitve. Nyomban a vitor
lás elé került és fényszóróját rászegezte. A fedélzeten csakugyan nagy mozgás 
volt. Idegen tengerészek lótottak-futottak, vitorlákat feszítettek és az első 
vitorla-rudhoz két tengerész-egyenruhás egyén volt kötve.

A vitorlás felől puskalövés hallatszott, amire Paksi azonnal megindította 
géppuskáját, tekintet nélkül arra, hogy kit talál a fedélzeten. A puskalövések 
feléje voltak irányítva és abban a pillanatban megszüntek, amint ő is célba 
vette őket. A vitorlás egy merész támadással nekiszaladt a gépmadárnak, Paksi 
már nem tudta kivédeni, sokkal alacsonyabban szállt, de ugyanakkor egy bom
bát dobott a fedélzetre.

A gépmadár tépett szárnnyal lezuhant a tengerbe, óriási robbanás dör- 
rent és mindent sötétség és viz fogott körül.H A  Ö N  E L E G Á N S  C I P Ő T  A K A R

forduljon bizalommal T Á S K Á I  J Á N O S  francia cipő-különlegesség készítőhöz 
K a p o s v á r ,  F S - u t c a  4 0  —- Általam készített cipők tartósságáért garanciát vállalok.

F A Z E K A S  S 111 DÓR, angol üti sialilí K A P O S V Á R . Sornssich P á íu lu  I .  s íim
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A lakoma.
Azonközbe Semsey pater Angelikos kíséretében betért a kolostorba. A 

szerzetes megmutatta a tágas udvart, a keresztfolyosót, az ősrégi olajfákat, 
azután beinvitálta külön szobájába. A cella egész egyszerű, fehér meszelt fa
lakkal és minden disz nélkül. Egyik oldalfal mellett egy faprics, székek hiá
nyoztak. Az ágy felett a fekete Madonna függött, melynek eredetijét szt. Lukács 
festette és Byzanc fénykorában az Aja Sophiában a főoltáron volt elhelyezve. 
Konstantinápoly bevételével a kép is eltűnt. Állítólag görög szerzetesek vitték 
el és Athosz hegyén őrzik. A szerzetes jelezte, hogy ő a szigorú Bazilite rend
hez tartozik, kényelme csak vendége számára van és megkérte a tengerész
tisztet, hogy szerencséltesse ebédre a másik tiszttel egyetemben.

Semsey szabadkozott, hogy neki még az őrnaszádon intézkednie kell, 
azonkívül nem hagyhatja a naszádot tiszt nélkül, a szerzetes azonban nem fo
gadta el az ellenvetést és udvariasan behivta a refektoriumba, ahol egy öreg 
szolga várakozott. Kérte Semseyt, hogy adjon utasítást arra, hogy a második 
tisz is okvetlen eljöjjön. Az öreg szolga — amolyan sekrestyés-féle — a refek- 
torium egyik szögletében várt, fejét alázatosan lehajtva, karját keresztbe téve, 
úgy, hogy fehér szakálla a térdét érte. A refektorium tágas, nagy terem, szé
pen faragott asztallal, festett üvegablakkal, régi veretű kancsókkal és cintányé
rokkal, úgy, hogy éles ellentétet képezett a szerzetes egyszerű szobájával 
szemben. A z asztallal szemközti falon a Pantokratos nagy képe volt látható, 
lábainál a bűnbánó Magdolnával, amint azt hajával átfonja. Semsey már majd
nem beleegyezését adta, amikor megjelent Diós és magyarul jelentette, hogy 
semmi körülmények közt se maradjon az ebédre, mert veszély fenyegeti a na
szádot. A magyar jelentésre Angelikos páter ellenséges tekintetet vetett a 
tisztiszolgára, az öreg sekrestyés pedig egy pillanatra felvetette fejét. Diós 
sejtette, hogy Morpurgó áll előtte. Ugyanebben a pillanatban megnyílt az ol
dalajtó és Penelope lépett be édesapja kiséretében. Azonnal a tiszt felé tar
tott és barátságosan kérlelni kezdte, maradjon. Semsey, akinek ellenszenves 
volt Diós, haragosan mérte végig és azt felelte:

— Itt fogok maradni. Sreiber fregatthadnagynak pedig jelented, hogy 
azonnal jöjjön ide.

Diós elhalványodott és feltette magában, hogy e parancsot nem fogja 
teljesíteni, hogy legalább a második tiszt maradjon a fedélzeten. Egyúttal 
azonban alázattal kérte, hogy a titkos szekrény kulcsát neki kiadja.

Semsey szemei cikáztak, csak ennyit mondott:
— Távozz! (Folyt, köv.)



24. oldal S o m  o g y i T á r s a s a  y 19. sza'rfl

A  régi BÁUER-féle
S C H LE S IN G E R  J A K A B
A R A N Y - U T C A I  T É G L A G Y Á R A

Eladási iroda: 
Széchenvi-tér 
8.sz. alatt van

m o d e r n ü l  á t a l a k i t v a v az ismert príma t é g l a  és z s i n d e l y  g y á r t 
m á n y á i g  j u t á n y o s  á r o n  szerezhetők be

„A G R Á R IA " törv. védj. H O R I S O N T  G A T T E R  olcsón eladó. 
FRIEDRICH-gépmühely Kaposvár, Vár-utca 5. szám.

N a g y r a b e c s ü l t

H ö lg y e im  és U r a im !
E héten Budapesten

C S A K  A Z  U D V A R B A N
a z  O L C S Ó  m a r a d é k v á s á r b a n :
VI., Király-utca 32. szám alatt eladásra kerülnek

5500 drb. tartós pamutvászonmaradék méterje 13640 K 
2400 drb. összevarrt pamutvaszonlepedö drbj. 58100 K 
Csodaszép 120 cm- széles női kelmék mélerje 28100 K 
Féiíi öltönyszövet, feltűnést keltő ár, méterje 89400 K 
Selyemfényű kitűnő előtt, méterje 83200 K
1). m.: remekszép kosztüm- és velourkelmék, szín
tartó kanavász és zephirek, batisztschifíonok, böreros 
anginok, törülközők, dalain s kékfestőmaradéknk, szál 
mázsák és használl zsákok minden elfogadható áron.

W IRTH  FEREN C r á r f l r u H A k  l e g k é n y e s e b b  í z l é s s e l  d i-
Korona utca 4. sz., az udvarban. - w l i n a i l  h á t l a p  s z e r i n t  k é s z ü l n e k .

Egy Milliárd koronát nyerhet
40.000 korona be f ek t e t ésse l ,  ha a 
K A P O S V Á R I  B A N K  R ,-T .-n á l
Kaposvár, Kossuth-tér (Korona-szálló)

Osztály sorsjegyei vásárol.
Ugyanott Koszt ésTakarékkorona-beté- 
tek a legelőnyösebben kamatoztatnak.

Ú JO N N A N  M E G JE L E N T

SZÉPIRODALM I
K Ö N Y V E K

n a g y  választékban kaphatók:

S T E I N E R  F E R E N C Z
könyvkereskedésébenTELEFON 423 K a p o s v á r ,  F ő - u t c a  2 7

Felelős szerkesztő: ME NY HÁR T  üYULA.  Kiadja: a SOMOGYI TÁRSASÁG lapkiadóvállalat. 
Nyomatott Steiner Ferenc könyvnyomdájában, Kaposvár, Fő-utca 14.



—  GÉPKÖTŐDE- '
Készítek hozott és raktáromon levő 
anyagból r u h á t ,  k a b á t o t ,  stb.

ö zv . K A ISER  ÖDÖNNÉ
K a p o s v á r ,  S z é c h e n y i - t é r  1 0 .  s z .

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦
K e r t i  b ú t o r o k ,  e l ő s z o b a  g a r n i 
t ú r á k ,  u t a z ó  k o s a r a k ,  valamint az 
összes kosár- és gyékény áruk legolcsóbb 
bevásárló- linnt kosár- és fonolt-
si forrása. HldvBI LIPUI butorraktára
K a p o s v á r ,  K o r o n a - u t c a  13. s z á m  

(B en nt  a z  u d v a r b a n )

K i t ü n t e t v e  P a r i s  1 9 0 0 . 1 0  é r e m

SCHÖNWALD
vegyészet i ,  pecsétviasz és 
hectograph-cikkek gyára

B U D A P E S T
Vili., MÁRIA-UTCA 13. SZÁM

T E L E F O N  A A L A P  I T T A -  
J Ó Z S E F  1 1 1 -6 3  7  T O T T  1 8 5 3 .

Á llandóan vásárolunk
tojást, barom fit, va d a k a t

K A P O S V Á R I F IÓ K JA

TCl ppnil nappal 494 Sürgönyeim :
ILLLIUll é j j e l  369 Agricom Kaposvár

gyapjú selyem, pamukfes-A N ILIN  R U H A F E S TE K  NÉM ETORSZÁGI lesre k i m é r v e  kapható
S z i lá r d  Á r m i n n á l .  K a p o s v á r ,  F ő - u t c a  5 3

HUNGÁRIA étterem, sörcsarnok Berzsenyi-u. 2.
Kitűnő polgári konyha, állandóan frissen csapolt első magyar Részvény sörök, elsőrangú 
uradalmi tájborok. — Naponta T ó k i  J ó z s e f  teljes zenekarával hangversenyez

EH R E N W A L D  J E N Ő  
FE S TŐ
E l v á l l a l :  Szobafestést, címfes
tést, m á zo lá st  és tapettázást
a legpontosabban és a legizlésesebben 

K A P O S V Á R ,  K O R O N A - U T C A  7 .  S Z Á M

Ha szép, jó és ké nye l me s  c i pőt  akar, 
keresse fel

POTRICS FERENC
d i v a t c i p é s z t

K a p o s v á r ,  I r á n y i  D á n i e l  - u t c a  2

Közvetlen telefon összeköttetés a tőzsdével
feleink részére mindenkor rendelkezésre áll.M E R K U R B A N K

Telefon: Tözsdeosztály 241. Telefoni Tőzsdeosztály 241.

MindenféleVÁLLALO K: MUBUTOR ES
RE GISEG EKETEPULET

műtárgyakat, törött aranyat, ezüstöt,MUNKÁKAT fogakat, l e g ma g a s a b b  árban vesz

G O I T E I N  M Ó R ,  F O - U T C A  8SCHAIIER PÁL. KAPOSVÁR, HOHVÉO-UTCA 67. SZÁM



Szőrmekereskedelmi és Ipari R .T ,
K a p o s v á r o t t

Somogyvármegye leg
előnyösebb beszerzési 
fo rrá sa  mindennemű 
női szőrm ebu nd ák, 
különféle ró kab oák , 
női és férfi bőrkabátok 
számára

Z á r d a -u t c a  1

E lv á lla l mindennemű 
szücsm unkát, állan
dóan dúsan felszerelt 
ra k tá rt tart minden
nemű szőrmeárukban, 
vadbőröket magas napi 
áron vesz

A  k a p o s v á r i  m e z ő g a z d a s á g i  k i á l l í t á s o n  a r a n y é r e m m e l  k i t ü n t e t v e

Speciális finom illatszer különlegességek, szépitőszerek, egészségügyi cikkek, bőrdiszműáruk, ajándéktárgyakstb. csak

PRÁGER JÓZSEF
KORONA illatszertárábanvásárolhatók


